
115/230 Vac

16(8) A

0,55 kW (0.75HP) / 1,5 kW (2 HP)
Pressione di ripartenza standard non regolabile 1,5 bar (0,15 MPa).
A richiesta si forniscono apparecchi tarati a 1,2 bar (0,12 MPa) oppure a 2,2 bar (0,22 MPa).
Valvola di sicurezza che evita la fuoriuscita di acqua in caso di guasto della membrana (fig. 1/C).

115/230 Vac

 16(8) A

 0,55 kW (0.75HP) / 1,5 kW (2 HP)

Standard non-adjustable restart pressure 1,5 (0,15 MPa).
On request devices can also be supplied calibrated at 1.2 bar (0.12 MPa) or at 2.2 bar (0.22 MPa).
Safety valve that prevents any water spillage in the case of a faulty membrane (fig. 1/C).
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  16(8) A

0,55 kW (0.75HP) / 1,5 kW (2 HP)Nich regelbarer Standardeinschaltdruck: 1,5 bar (0,15 MPa).
Auf Anfrage sind auch auf 1,2 bar (0,12 MPa) oder 2,2 bar (0,22 MPa) eingestellte Geräte erhältlich.Pression de redémarrage standard non réglable  1,5 bar (0,15 MPa).

On fournit sur demande des appareils étalonnés à 1,2 bar (0,12 MPa) ou bien à 2,2 bar (0,22 MPa).
Soupape de sécurité évitant la sortie d’eau en cas de panne de la membrane (fig. 1/C).

Presión estándar no regulable de reanudación 1,5 bar (0,15 MPa).
A petición, se suministran aparatos regulados en 1,2 bar (0,12 MPa) o bien en 2,2 bar (0,22MPa).

Pressão de recomeco standard não regulável 1,5 bar (0,15 MPa).
Por encomenda fornecem-se aparelhos calibrados a 1,2 bar (0,12 MPa) ou a 2,2 bar (0,22 MPa).
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Pressione di ripartenza standard 1,5 bar / Standard restart pressure 1,5 bar Su richiesta: pressione di ripartenza 1,2 bar / On request: restart pressure 1,2 bar Su richiesta: pressione di ripartenza 2,2 bar / On request restart pressure 2,2 bar
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Hydromat HM 3

Sulla parte frontale dell’apparecchio è presente un pannello che visualizza tutte le fasi di funzionamento 
del sistema mediante spie luminose: spia verde Power on (tensione), spia gialla Pump on (pompa in 
marcia), spia rossa Failure (avaria). All’atto del collegamento alla rete elettrica si accendono la spia verde 
e la spia gialla che segnala l’avviamento della pompa (fig. 3/A) che rimane in funzione per alcuni secondi, 
al fine di permettere all’impianto di andare in pressione. Qualora questo tempo risultasse insufficiente, 
si accende la spia rossa (fig. 3/C); in questo caso tenere premuto il pulsante rosso Restart (riarmo) ed 
attende con un utilizzo aperto che si spenga la spia rossa. Chiuso l’utilizzo, l’apparecchio ferma la pom-
pa e si pone in posizione di attesa, spia verde accesa, pronto per eseguire in assoluta autonomia tutte 
le successive operazioni di comando e controllo (fig. 3/B). All’apertura di un utilizzo, l’apparecchio avvia 
la pompa che rimane in funzione finché l’utilizzo stesso resta aperto (fig. 3/A). Alla chiusura dell’utilizzo, 
l’apparecchio ripristina la massima pressione nell’impianto, arresta la pompa e ritorna in posizione di 
attesa (fig. 3/B). Qualora venga a mancare acqua all’aspirazione, l’apparecchio riconosce l’anomalia 
che segnala con la spia rossa accesa e ferma la pompa (fig. 3/C) proteggendola dalla marcia a secco. 
Superate le cause che hanno determinato il blocco è sufficiente premere il pulsante rosso Restart (riar-
mo) per ripristinare il normale funzionamento. In caso di temporanea interruzione dell’energia elettrica, 
l’apparecchio si riarma automaticamente al ritorno della stessa.

A panel is mounted on the front of the device which displays all the operating phases of the system by 
means of pilot lights: green pilot light Power on, yellow pilot light Pump on, red pilot light Failure. At 
the moment of connection to the electrical mains, the green light turns on together with the yellow light 
indicating the start-up of the pump (fig. 3/A) which remains in operation for a few seconds in order to 
allow the system to build up pressure. If this time is not sufficient, the red Failure light will turn of (fig. 
3/C); in this case keep the red Restart (rearm) button pressed and wait with a service open for the red 
pilot light to turn off. After the service is closed, the device stops the pump and goes into standby mode, 
the green pilot light lit, ready to carry out in complete autonomy all the subsequent command and control 
operations (fig. 3/B).
On opening a service, the device starts the pump which remains in operation for as long as the service 
itself is open (fig. 3/A). After the service has been closed, the device restores maximum pressure to the 
systeem, then stops the pump and returns to the standby mode (fig. 3/B). In the event of water shortage 
during aspiration, the device recognises the failure which it signals with the red Failure light, and stops 
the pump (fig. 3/C) protecting it from dry running. Once the causes of a blockage have been removed, it 
is sufficient to press the red Restart (rearm) button to restore normal operation. In the case of a tempo-
rary power outage the device will automatically restart assoon as the electricity returns.

Sur la partie frontale de l’appareil est situé un panneau qui affiche toutes les phases de fonctionnement du système 
au moyen de témoins lumineux: témoin vert Power on (tension), témoin jaune Pump on (pompe en marche), témoin 
rouge Failure (avarie). Au moment du branchement au réseau électrique, s’allume le témoin vert et le jaune signalant 
le démarrage de la pompe (fig. 3/A) qui reste en marche pendant quelques secondes, afin de permettre à l’installa-
tion d’aller sous pression. Au cas ou ce délai s’avèrerait insuffisant, le témoin rouge (fig. 3/C) s’allume; dans ce cas, 
garder pressé le bouton rouge Restart (rétablissement) et attendre avec un dispositif de débit ouvert que le témoin 
rouge s’éteigne. Une fois fermé le dispositif d’utilisation, l’appareil arrête la pompe et se met en position d’attende, 
avec le témoin vert allumé, prêt à exécuter en parfaite autonomie toutes les opérations de commande et de contrôle 
(fig. 3/B). A l’ouverture d’un dispositif d’utilisation, l’appareil arrête la pompe et se met en position d’attente, avec 
le témoin vert allumé, prêt à exécuter en parfaite autonomie toutes les opérations de commande et de contrôle (fig. 
3/B). A l’ouverture d’un dispositif d’utilisation, l’appareil fait démarrer la pompe qui continue à marcher tant que le 
dispositif lui-même reste ouvert (fig. 3/A). A la fermeture de ce dispositif, l’appareil rétablit la pression maximum 
dans l’installation, arrête la pompe et revient en position d’attende (fig. 3/B). Au cas où viendrait à manquer l’eau à 
l’aspiration, l’appareil reconnaît l’anomalie qu’il signale à l’aide du témoin rouge Failure (avarie) et arrête la pompe 
(fig. 3/C) en la protégeant du fonctionnement à sec. Une fois surmonté les causes qui ont entraîne le blocage, il suffit 
de presser sur le bouton rouge Restart (rétablissement)  pour rétablir le fonctionnement normal. En cas de panne de 
courant momentanée, l’appareil se réarme automatiquement au moment où revient ce dernier.

Auf dem Bedienfeld an der Vorderseite des Gerätes werden alle Betriebsphasen des System durch Lämp-
chen angezeigt: grünes Lämpchen Power on (Gerät unter Strom), gelbes Lämpchen Pump on (Pumpe 
läuft), rotes Lämpchen Failure (Störung). Wenn das Gerät an das Stromnetz angeschlossen wird, leuchen 
das grüne und das gelbe Lämpchen auf. Letzteres zeigt an, dass die Pumpe angelaufen ist (Abb. 3/A) ; 
diese bleibt für einige Sekunden in Betrieb, damit die Anlage unter Druck gesetzt werden kann. Sollte diese 
Zeit nicht ausreichen, leuchtet das rote Lämpchen auf (Abb. 3/C); halten Sie in diesem Fall den roten Knopf 
Restart (Neustart) gedrückt und warten Sie, bis das rote Lämpchen erlischt (dabei muss eine Entnahmestelle 
geöffnet sein). Nach Schließen der Entnahmestelle schaltet das Gerät die Pumpe aus und verbleibt dann im 
Standby-Modus; dabei bleibt das grüne Lämpchen auf (Abb. 3/B). Bei Öffnen einer Entnahmestelle schaltet 
das Gerät die Pumpe ein; diese bleibt solange in Betrieb, bis die Entnahmestelle wieder geschlossen wird 
(Abb. 3/A). Nach Schließen der Entnahmestelle stellt das Gerät den Höchstdruck in der Anlage wieder her, 
schaltet die Pumpe aus und versetzt sich erneut in den Standby-Modus (Abb. 3/B). Solte beim Ansaugen 
ein Wassermangel auftreten, erkennt das Gerät die Störung, signalisiert diese mit dem roten Lämpchen 
Failure und schaltet zum schutz, gegen Trochenlauf die Pumpe aus: Sobald die Störung, die die Blockierung 
verursacht hat, beseitigt ist, reicht es aus, den roten Knopf Restart zu drüken, um den normalen Betrieb 
wieder aufzunehmen. Im Fall einer zeitweiligen unterbrechung der Stromversorgung startet sich das Gerat 
von selbstwieder aufzunehmen. Im Fall einer zeitweiligen unterbrechung der Stromversorgung startet sich 
das Gerat von selbst wieder, sobald der Strom zurückkehrt.

En el frente del aparato hay un panel en el que se visualizan todas las fases de funcionamiento del 
sistema gracias a luces testigo: luz verde Power on (tensión), luz amarilla Pump on (bomba en funcio-
namiento), luz roja Failure (desperfecto). Al conectar el aparato a la red eléctrica se encienden tanto la 
luz verde como la luz amarilla que indica que la bomba se ha puesto en marcha (fig. 3/A); ésta funciona 
durante unos segundos, permitiendo que la instalación entre en presión. Si el tiempo no fuera suficiente, 
se enciende la luz roja (fig. 3/C); en tal caso, oprimir el botón rojo Restart (rearme) y, con un utilizador 
abierto, aguardar a que se apague la luz roja. Una vez cerrado el utilizador, el aparato detiene la bomba 
y pasa a la posición de espera, con la luz verde encendida y listo para ejecutar autónomamente las 
sucesivas operaciones de mando y control (fig.  3/B). Cuando se abre un utilizador, el aparato pone en 
marcha la bomba, que funciona mientras el utilizador esté abierto (fig. 3/A). Al cerrar el utilizador, el apa-
rato restablece la presión máxima en la instalación, detiene la bomba y vuelve a la posición de espera 
(fig. 3/B). En caso de que falte agua en la aspiración, el aparato reconoce la anomalía, la indica con la luz 
roja Failure (desperfecto) y detiene la bomba, protegiéndola de los riesgos del funcionamiento en seco. 
Una vez eliminadas las causas que produjeron el bloqueo, basta pulsar el botón rojo Restart (rearme) 
para restablecer el funcionamiento normal. Si se interrumpiera momentáneamente la energia eléctrica, 
el aparato se reactiva automaticámente tan pronto como vuelve a recibir energía.  

Na parte frontal do aparelho encontra-se um painel que visualiza todas as fases de funcionamento do 
sistema por meio de luzes: luz verde Power on (tensão), luz amarela Pump on (bomba e funcionar), 
luz vermelha Failure (avaria). Quando se liga à rede de corrente eléctrica acende-se a luz verde e a 
luz amarela que assinala o arranque da bomba (fig. 3/A) que trabalha por alguns segundos, de modo 
a permitir ao equipamento de entrar em pressão. Se esse tempo for insuficiente, acende-se a luz ver-
melha (fig. 3/C); neste caso mantener carregado o botão vermelho Restart (rearme) e aguardar com 
uma utilização aberta que se apague a luza vermelha. Depois de fechada a utilização, o aparelho pára a 
bomba e põe-se em posição de espera, luz verde acesa, pronto para executar, em absoluta autonomia, 
todas es operações seguintes de comando e controlo (fig. 3/B). Quando se abre uma utilização, o apa-
relho acciona a bomba que fica a funcionar enquanto a utilização estiver aberta (fig. 3/A). Quando se 
fecha a utilização, o aparelho restabelece a pressão máxima no equipamento, pára a bomba e regressa 
à posição de espera (fig. 3/B). Se faltar a água na aspiração, o aparelho reconhece a anomalia, que 
assinala com a luz vermelha Failure (avaria) e pára a bomba protegendo-a do funcionamento a seco. 
Eliminadas as causas que provocaram a paragem basta carregar no botão vermelho Restart (rearme) 
para restabelecer o funcionamento normal. Em caso de interrupção temporária da energia electrica, o 
aparelho rearma-se automaticamente quando esta retorna.
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115/230 Vac

16 (8) A
0,55 kW (0.75HP) / 1,5 kW (2 HP)

Standard genstarttrykket på 1,5 bar (0,15 MPa) kan likke aendres.
Der kan på bestilling leveres apparetur justeret till 1,2 bar (0,12 MPa) eller til 2,2 bar (0,22 MPa).
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230/115

A (8) 16
(HP 2) kW 1,5/(HP 0,75) kW 0,55

Standart ayarsız illk çalisma basıncı 1,5 bar (0,15 MPa).
Talep üzerine 1,2 bar (0,12 MPa) veya 2,2 bar (0,22 MPa) ya ayarlı aletler techiz edilir. 
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Laitteen etuosassa on paneeli, joka näyttää järjestelmän kaikkia toimintavaiheita mer-
kkivalojen kautta: vihreä merkkivalo Power on (jännite), keltainen mekkivalo Pump on 
(pumppu käynnissä), punainen merkkivalo Failure (vika). Kun laite kytketään sähköve-
rkkoon, vihreä ja keltainen merkkivalo syttyvät palamaan osoittaen pumpun käynnistym-
istä (kuva 3/A), joka jää päälle muutamaksi sekunniksi järjestelmän paineistusta varten. 
Jos aika ei riitä, punainen merkkivalo syttyy palamaan (kuva 3/C). Tässä tapauksessa 
pidä painettuna punaista painiketta Restart (uudelleenkäynnistys) ja odota käyttö avat-
tuna, että punainen merkkivalo sammuu. Kun käyttö on suljettu, laite pysäyttää pum-
pun ja asettuu odotusasetoon, vihreä merkkivalo pala ja on valmis suorittamaan täysin 
itsenäisesti kaikki seuraavat ohjaus- ja valvontatoiminnot (kuva 3/C). Kun yksi käyttö 
avataan, laite palauttaa maksimaalisen paineen laitteistoon, pysäyttää pumpun ja pa-
laa odotusasentoon (kuva 3/B). Jos vesi puuttuu imusta, laite havaitsee toimintahäiriön, 
josta ilmoitetaan punaisella merkkivalolla ja pysäyttää pumpun (kuva 3/C) suojaamalla 
sitä kuivakäynniltä. Kun pysäytyksen aiheuttaneet ongelmat on ratkaistu riittää, että pu-
naista painiketta Restart (uudelleenkäynnistys) painetaan normaalin toiminnan palaut-
tamiseksi. Jos kyseessä on väliaikainen sähkökatkos, kun virta palautuu takaisin, laite 
käynnistyy automaattisesti uudelleen.

KÄYNNISTYS JA TOIMINTA 
På apparatens framsida sitter en panel, som visar systemets alla funktionsfaser med hjälp av 
kontrollampor: grön kontrollampa Power on (spänning), gul kontrollampa Pump on (pump 
i funktion), röd kontrollampa Failure (fel). Vid anslutning till elnätet tänds den gröna och den 
gula kontrollampan, som anger start av pumpen (fig. 3/A), vilken förblir i funktion under några 
sekunder för att systemet ska kunna trycksättas. Om denna tid skulle visa sig otillräcklig, 
tänds den röda kontrollampan (fig. 3/C); i detta fall ska man trycka på den röda knappen 
Restart (omstart) och hålla den intryckt och vänta med en öppen kran på att den röda kon-
trollampan ska släckas. När kranen stängs, så stoppar apparaten pumpen och ställer sig i 
viloläge, med grön kontrollampa tänd, klar för att i absolut autonomi utföra de påföljande 
styr- och kontrollmomenten (fig. 3/B). Vid öppning av en kran startar apparaten pumpen, som 
sen förblir i funktion så länge själva kranen är öppen (fig. 3/A). När kranen stängs, återställer 
apparaten maximalt tryck i systemet, stoppar pumpen och återgår i viloläge (fig. 3/B). Om det 
skulle fattas vatten vid insugning känner apparaten igen felet, som visas genom att den röda 
kontrollampan tänds, och stoppar pumpen (fig. 3/C) för att förhindra att den går på tomgång. 
När väl orsakerna till pumpens blockering avhjälpts (fig. 3/C), räcker det att man trycker 
på den röda knappen Restart (omstart) för att återställa normalt funktionssätt. Vid tillfälligt 
avbrott i elförsörjningen omstartas apparaten automatisk när strömmen kommer tillbaka.

START OCH FUNKTION ( Figur 3 )
Aletin ön yüzü üstünde, sistemin bütün çalisma evrelerini ısıklı lambalar ile gös-
teren bir pano bulunmaktadir: yesil ısik Power on (elektrik var), sarı ısık Pump on 
(pompa açık), kırmızı ısık Failure (arıza). Elektrik agına baglanıldıgı anda hemen 
yesil lamba ve pompanın (res. 3/A) çalısmaya hazır oldugunu gösteren sarı lamba 
yanar ve tesitat basınca ulasıncaya kadar bir kaç saniye yanık kalır. Bu zaman ye-
terli olmadıgı durumlarda, kırmizı ısık yanar (res. 3/C); bu durumda kırmızi dügme 
Restart (tekrar çalıstır) basarak basılı tutunuz ve bir musuluk açık bırakarak kırmizı 
ısık sönünceye kadar bekleyiniz. Musluk kapatıldıktan sonra, alet pompayı dur-
durur ve yesil isik açik kalarak, bekleme pozisyonuna geçer ve bundan sonraki 
bütün kontrol ve kumanda operasyonlarını özel bir sekilde yapabilmek için hazır 
hale gelir (res. 3/B). Musluk kullanım için bir noktada açıldıgında, alet pompayı 
çalıstırır ve musluk açik kaldıgı sürece çalisir vaziyette kalır (res. 3/A). Musluk 
kapatıldıgında, alet tesisata maksimum basıncı ayarlar, pompanyı durdurur ve 
bekleme pozisyonuna geri döner (res. 3/B). Su emmesinde bir kesilme oldugu 
durumlarda, alet arızayı tanır ve kırmızı ısık Failure (ariza) yanar ve pompayı dur-
durur ve kuru olarak çalısmasını önler. Blokeye neden olan durum giderildikten 
sonra kırmizi Restart (tekrar çalistir) dügmesine basarak tekrar normal çalisma 
islemi baslatılır. Elektrik kesentisi oldugu durumlarda, alet elektrik enerjisi tekrar 
döndügünde kendiliginden otomatik olarak devreye girer.
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IT	 Dichiariamo sotto la nostra completa responsabilità: Il presente Hydromat HM 3 è conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

GB	 We declare under our sole responsibility: This Hydromat HM 3 complies with all relevant requirements of the directives 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

FR	 Nous déclarons sous notre seule responsabilité : Ce Hydromat HM 3 est conforme à toutes les prescriptions applicables des directives 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

DE	 Wir erklären in alleiniger Verantwortlichkeit: Dieser Hydromat HM 3 entspricht allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

ES	 Declaramos con responsabilidad propia: Este Hydromat HM 3 corresponde a las disposiciones correspondientes de las directivas 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

PT	 Declaramos, sob nossa responsabilidade: Este Hydromat HM 3 está em conformidade com todas as disposições aplicáveis das Directivas 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

NL	 Wij verklaren op eigen en uitsluitende verantwoording: Deze Hydromat HM 3 voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

DK	 Vi erklærer under almindeligt ansvar: Denne Hydromat HM 3 opfylder alle relevante bestemmelser i direktiverne 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

FI	 Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme: Tämä Hydromat HM 3 vastaa direktiivien 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

N	 Vi erklærer under eget ansvar: Denne Hydromat HM 3 tilsvarer alle gjeldende bestemmelser i direktivene 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

SE	 Vi intygar att vi tar ansvar för att:  Hydromat HM 3 uppfyller kraven i alla gällande direktiv 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

GR	 Δηλώνουμε με ιδία ευθύνη: Αυτός ο Hydromat HM 3 ανταποκρίνεται σε όλες τις σχετικές διατάξεις των οδηγιών 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.
PL	 Oświadczamy na własną odpowiedzialność: Ta Hydromat HM 3 spełnia wszystkie obowiązujące wymogi dyrektyw 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.
RO	 Declarăm pe proprie răspundere: Acest Hydromat HM 3 corespunde tuturor dispoziţiilor în vigoare ale directivelor 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.
HU	 Kizárólagos felelősségünk tudatában kijelentjük: Ez a Hydromat HM 3 megfelel az irányelvek 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.
CZ	 Prohlašujeme s výhradní odpovědností: Tento Hydromat HM 3 odpovídá všem příslušným ustanovením směrnic 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.
TR	 Üretici konuda belirtilen ürünlerin, aşağıdaki Direktiflere: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU aşağıdaki uyumlu hale uygun olduğunu sorumluluğu kendisine.	
RU	 Фирма-производитель под собственную ответственность заявляет, что рассматриваемые изделия соответствуют требованиям следующих директив: 
	 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.
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115/230 Vac

 16 (8) A

0,55 kW (0.75HP) / 1,5 kW (2 HP)

65 IP

1C Tip

°C 60
1” Gc

Uudelleenkäynnistymispaine, ei säädettävissä 1,5 bar (0,15 MPa).
Pyynnöstä toimitetaan myös laitteita, jotka on säädetty arvoon 1,2 bar (0,12 MPa) tai 2,2 bar (0,22 MPa).

Ej justerbart standardstarttryck 1,5 bar (0,15 MPa).
På begäran tillhandahålls apparater inställda på 1,2 bar (0,12 MPa) eller 2,2 bar (0,22 MPa).


